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Overenskommelse mellan Konungariket
Sveriges regering och Republiken Li-
tauens regering om internationella per-
son- och godstransporter pi viig

Konungariket Sveriges regering och Re-
publiken Litauens regering, vilka som ett led
i sina ekonomiska forbindelser onskar frimja
utvecklingen mellan de bdda linderna av per-
son- och godstransporter pd vig, har kommit
dverens om foljande:

I. TILLAMPNINGSOMRADE

Artikel 1

Bestimmelserna i denna dverenskommelse
skall gdlla for internationella person- och
godstransporter pi vig i yrkesmadssig trafik
eller for egen rikning mellan Konungariket
Sveriges territorium och Republiken Li-
tauens territorium och i transit genom nagot
av linderna. Foreskrifterna giller dven per-
son- och godstransporter inom en avtalsslu-
tande parts territorium (cabotage) och mellan
en av de bida avtalsslutande parterna och ett
tredje land med fordon som &r registrerade
hos den andra avtalsslutande parten.

II. DEFINITIONER

Artikel 2

For tillimpningen av denna &verenskom-
melse avser

1. beteckningen “transportor” en fysisk el-
ler juridisk person som @r etablerad i nigon
av de avtalsslutande parterna och dir ager
rdtt att utfora internationella person- och
godstransporter i yrkesmassig trafik eller for
egen rikning enligt den tillimpliga nationella
lagstiftningen;

2. beteckningen "fordon” ett motorfordon
eller en fordonskombination dir dtminstone
dragbilen &r registrerad hos nigon av de av-
talsslutande parterna och som anvinds ute-
slutande for person- och/eller godstranspor-
ter pa vig;
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Agreement between the Government of
the Kingdom of Sweden and the Govern-
ment of the Republic of Lithuania on In-
ternational Transport of Passengers and
Goods by Road

The Government of the Kingdom of Swe-
den and the Government of the Republic of
Lithuania desirous of promoting, in the in-
terest of their economic relations, the deve-
lopment between the two countries of trans-
port of passengers and goods by road, have
agreed as follows:

1. SCOPE

Article 1

The provisions of this Agreement shall
apply to the international carriage of pas-
sengers and goods by road for hire or reward
or on own account between the territory of
the Kingdom of Sweden and the territory of
the Republic of Lithuania and in transit
through either country. The provisions also
apply to the carriage of passengers and goods
within the territory of a Contracting Party
(cabotage) and between one of the Con-
tracting Parties and a third country with ve-
hicles registered in the other Contracting Par-

ty.

II. DEFINITIONS

Article 2
For the purpose of this Agreement:

1. the term “carrier” shall mean a natural
or legal person, who is established in either of
the Contracting Parties and legally admitted
in the country of establishment to carry out
international transport of passengers and
goods by road for hire or reward or on own
account in accordance with the relevant na-
tional laws and regulations;

2. the term “vehicle” shall mean a motor
vehicle or a coupled combination of vehicle
is of which at least the motor vehicles regis-
tered in either Contracting Party and which
is used exclusively for the carriage of pas-
sengers and/or goods by road;




3. beteckningen  “personmotorfordon”
alla motordrivna fordon som har mer 4n 9
sittplatser, inklusive forarens;

4. beteckningen "linjetrafik” tjdnster, som
med faststilld regelbundenhet stills till forfo-
gande fOr transport av personer pd vigstric-
kor med i forvdg bestimda hallplatser dir
passagerare kan tas upp eller sdttas av.

III. PERSONTRANSPORTER

Artikel 3

Alla persontransporter i yrkesmissig trafik
eller for egen rikning med personmotorfor-
don till, frin eller inom de tva avtalsslutande
parterna dr foremal for tillstAndsforfarande
utom de som anges i Artikel 6.

Artikel 4

1. Linjetrafik mellan de bida linderna el-
ler i transit genom deras territorier skall god-
kidnnas av bida avtalsslutande parternas be-
horiga myndigheter.

2. Varje behorig myndighet skall utfirda
ett tillstdnd for den del av linjestrackningen
som trafikeras pa dess territorium.

3. De behoriga myndigheterna skall ge-
mensamt bestimma villkoren for tillstindet,
ndmligen dess giltighetstid, turtdthet, tidta-
bell och de taxor som skall tillimpas for trafi-
ken, liksom andra detaljer som erfordras for
ett smidigt och effektivt utférande av linje-
trafiken.

4. Ansokan om tillstind skall ges in till
den behoriga myndigheten i det land dir for-
donet dr registrerat, vilken har ritt att god-
kénna eller avsld den. Om det inte finns né-
got att erinra mot en ansdkan, skall den beho-
riga myndigheten vidarebefordra den till den
andra avtalsslutande partens behdriga myn-
dighet.

5. Till en ansdkan skall bifogas dokumen-
tation med de uppgifter som behovs (forslag
till tidtabell, taxa och linjestrackning, period
under aret da trafiken skall drivas, och den
dag di trafiken skall borja). De behoriga
myndigheterna far begira in de uppgifter de
bedomer skiliga.
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3. the term *‘passenger motor vehicle”
shall mean any power driven vehicle having
more than 9 seats, including the drivers seat;

4. the term “regular services” shall mean
services which provide for the transport of
passengers of specified frequency along rou-
tes, whereby passengers may be taken up or
set down at predetermined stopping points.

III. PASSENGERS TRANSPORT

Article 3

All passenger transport operations for hire
or reward or on own account by passenger
motor vehicles to, from or within the two
Contracting Parties or in transit through
their territories are subject to the licensing
regime except those specified in Article 6.

Article 4

1. Regular services between the two coun-
tries or in transit through their territories
shall be approved jointly by the competent
authorities of the Contracting Parties.

2. Each competent authority shall issue an
authorisation for the portion of the itinerary
which is performed in its territory.

3. The competent authorities shall jointly
determine the conditions of the authorisa-
tion, namely its duration, the frequency of
the transport operations, the time tables and
the scale of tariffs to be applied, as well as
any other detail necessary for the smooth and
efficient operation of the regular service.

4. The application for an authorisation
shall be addressed to the competent authority
of the country of registration of the vehicle,
which has the right to accept it or not. In case
the application does not raise objection, this
competent authority shall communicate it to
the competent authority of the other Con-
tracting Party.

5. The application shall be furnished with
documents containing the necessary details
(proposed time tables, tariffs and route, peri-
od during which the service is to be operated
during the year and the date on which the
service is intended to begin). The competent
authorities may require such details as they
deem appropriate.
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Artikel 5

All tillfdllig trafik, som inte omfattas av
artikel 6, dr foremaél for tillstindsforfarande.
Ansokningar om tillstdnd skall ges in till den
behoriga myndigheten i den avtalsslutande
part pAd vars territorium transportéren har
sitt sdte, vilken vidarebefordrar den till den
andra avtalsslutande parten med sina kom-
mentarer.

Artikel 6

Tillstind krdvs inte d4 samma personer
transporteras med samma fordon antingen

a) p4 en rundtur som bdrjar och skall av-
slutas i fordonets registreringsland, eller

b) p4 en resa som borjar pa en ort i fordo-
nets registreringsland och slutar pa en ort pa
den andra avtalsslutande partens territori-
um, under forutséttning att fordonet, sdvida
inte annat har medgetts, tervinder tomt till
registreringslandet, eller

¢) pé en transitresa av tillfillig karaktdr.

1IV. GODSTRANSPORTER

Artikel 7

Transportorer hos den ena avtalsslutande
parten, som enligt hemlandets lagstiftning
har ritt att utféra internationella godstrans-
porter, fir utfora sidana transporter mellan
de bida avtalsslutande parternas territorier
och i transit genom dem.

Artikel 8

En transportér med hemvist pd den ena
avtalsslutande partens territorium far inte ut-
fora godstransporter mellan tva orter pa den
andra avtalsslutande partens territorium om
inte ett sdrskilt tillstdnd till detta har medde-
lats av denna andra avtalsslutande parts be-
horiga myndighet.

V. ALLMANNA BESTAMMELSER

Artikel 9

En transportor frin den ena avtalsslutande
parten fir inte utfora transporter frin den
andra avtalsslutande partens territorium till
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Article 5

Any non-regular service, not covered by
Article 6, is subject to licensing. Applications
for licences shall be submitted to the compe-
tent authority of the Contracting Party in
whose territory the carrier is established,
which transmits these applications to the
competent authority of the other Contracting
Party with its remarks.

Article 6

No licence shall be required when the same
persons are carried by the same vehicle ei-
ther:

a) on a round trip beginning and intended
to end in the country of registration of the
vehicle, or

b) on a journey starting at a place in the
country of registration of the vehicle and
ending at a destination in the territory of the
other Contracting Party, provided that, save
where otherwise authorized, the vehicle re-
turns empty to the country of registration, or

c) on a transit service of occasional
character.

IV. GOODS TRANSPORT

Article 7

Carriers of one Contracting Party, who in
accordance with their national legislation
have the right to perform international trans-
port of goods, may perform such transport
between the territories of the two Contracting
Parties and in transit across these territories.

Article 8

A carrier domiciled in the territory of a
Contracting Party shall not undertake the
transport of goods between two points in the
territory of the other Contracting Party, un-
less a licence for that purpose is granted by
the competent authority of that other Con-
tracting Party.

V. GENERAL PROVISIONS

Article 9

The undertaking of a transport operation
by a carrier of one of the two Contracting
Parties from the territory of the other to any




ett tredje land eller vice versa om inte ett
sdrskilt tillstind till detta har meddelats av
denna andra avtalsslutande parts behoriga
myndighet.

Artikel 10

1. I frdga om fordons vikter och dimensio-
ner Atar sig de avtalsslutande parterna att
inte infora mer restriktiva bestimmelser for
fordon som dr registrerade p& den andra av-
talsslutande partens territorium dn de som
gilller for fordon som dr registrerade pd det
egna territoriet.

2. Ett fordons vikt och dimensioner skall
Overensstimma med vad som anges i regi-
streringsbeviset.

3. De avtalsslutande parternas transpor-
torer dr skyldiga att iaktta den andra avtals-
slutande partens regler om vikter och dimen-
sioner for fordon frdn och med inresan pé
denna avtalsslutande parts territorium.

4. Ett sdrskilt tillstdnd fordras om vikten
och/eller dimensionerna for ett fordon som
dr registrerat hos en av de avtalsslutande par-
terna overskrider den tillitna maximivikten
och/eller dimensionerna pd den andra avtals-
slutande partens territorium. Transportdren
maste erhélla ett sidant tillstind frin denna
avtalsslutande parts behdriga myndighet fore
inresan pé dess territorium.

Artikel 11

1. Fordon frin den ena avtalsslutande par-
ten som utfor transporter pAd den andra av-
talsslutande partens territorium enligt denna
overenskommelse skall vara befriade frin
alla skatter och andra avgifter som tas ut for
végtrafik och fordonsinnehav pd detta terri-
torium.

2. Skattebefrielse enligt denna artikel skall
inte avse avgifter for anvindande av vigar
eller mervirdeskatter, inte heller skatter och
konsumtionsavgifter som berér motorfor-
dons brénsleforbrukning, forutom brénslet i
de inresande fordonens normala brinsle-
tankar.

Artikel 12

Transportdrerna och besdttningarna pa de-
ras fordon skall, nir de trafikerar den andra
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third country or vice-versa is prohibited, un-
less a licence for that purpose is granted by
the competent authority of that other Con-
tracting Party.

Article 10

1. As regards the weights and dimensions
of the vehicles, each Contracting Party
undertakes not to impose on vehicles regis-
tered in the territory of the other Contracting
Party conditions which are more restrictive
than those imposed on vehicles registered
within its own territory.

2. Weight and dimensions of a vehicle
must be in accordance with the official regis-
tration of the vehicle.

3. Carriers of either of the Contracting
Parties shall be bound to comply with the
laws and regulations of the other Contracting
Party as regards weights and dimensions of
vehicles on entering the territory of that Con-
tracting Party.

4. A special licence is required if the
weight and/or dimensions of a vehicle regis-
tered in either Contracting Party exceed the
permissible maximum weight and/or dimen-
sions in the territory of the other Contracting
Party. The carrier has to obtain such a licence
from the competent authority of that Con-
tracting Party before entering its territory.

Article 11

1. Vehicles of one Contracting Party car-
rying out transport in accordance with this
Agreement in the territory of the other Con-
tracting Party shall be exempted from all
taxes, fees and other charges levied on the
circulation and possesion of vehicles in that
territory.

2. The exemptions under this article shall
not apply to road tolls and value added taxes
nor to customs and excise duties on fuel con-
sumption of motor vehicles, except the fuel
being in the normal fuel-tanks of the entering
vehicles.

Article 12

Carriers and the crews on their vehicles
must, when operating in the territory of the
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avtalsslutande partens territorium, efterleva
de lagar och forordningar som giller pa detta
territorium.

Artikel 13

Om en transportor frin den ena avtalsslu-
tande parten, under vistelse pd den andra
avtalsslutande partens territorium bryter mot
nigon bestimmelse i denna verenskommel-
se, skall den behoriga myndigheten i den av-
talsslutande part ddr overtradelsen dgt rum,
oberoende av de rittsliga péfoljder som
tillimpas p4 dess eget territorium, underritta
den andra avtalsslutande parten, som vidtar
de Atgirder som foreskrivs enligt den natio-
nella lagstiftningen. De avtalsslutande par-
ternas behoriga myndigheter underréttar var-
andra om de paféljder som utdomts.

Artikel 14

1. De avtalsslutande parternas behoriga
myndigheter skall besluta om alla fragor som
ror genomforandet och tillimpningen av
denna dverenskommelse.

2. For detta dndamél inrédttas hirmed en
blandad kommitté.

3. Den blandade kommittén skall sam-
mantrida pa begdran av endera av de avtals-
slutande parterna och skall bestd av represen-
tanter for de behériga myndigheterna och for
vigtransportforetagen i bida linderna.

4. De avtalsslutande parterna har enats
om foreskrifter for tillimpningen av denna
dverenskommelse i ett tilldggsprotokoll.

Artikel 15

Andringar av denna O&verenskommelse
som godkints av de avtalsslutande parterna
skall tridda i kraft den dag da de avtalsslutan-
de parterna skriftligen har underréttat var-
andra om att deras konstitutionella formali-
teter fullgjorts. Andringar i tilliggsprotokol-
let skall skriftligen 6verenskommas av de be-
horiga myndigheterna i1 vardera landet och
skall tridda i kraft den dag de nimnda myn-
digheterna bestimmer.

Artikel 16

1. Denna Overenskommelse skall trdda i
kraft 30 dagar efter det att de avtalsslutande
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other Contracting Party, comply with the
laws and regulations in force in that country.

Article 13

If a carrier of one Contracting Party, when
in the territory of the other Contracting Par-
ty, infringes any provision of this Agreement,
the competent authority of the Contracting
Party in whose territory the infringement oc-
curred shall, without prejudice to any lawful
sanction applicable in its own territory, noti-
fy the other Contracting Party, which will
take such steps as are provided for by its
national legislation. The competent authori-
ties of the Contracting Parties will inform
each other the sanctions that have been im-
posed.

Article 14

1. The competent authorities of the two
Contracting Parties shall regulate all ques-
tions regarding the implementation and the
application of this Agreement.

2. For this purpose a Joint Committee is
hereby established.

3. The Joint Committee shall meet at the
request of either Contracting Party and shall
comprise representatives of the competent
authorities and of the road transport industry
of both countries.

4. The Contracting Parties have agreed on
the provisions for the application of this
Agreement in an Additional Protocol.

Article 15

Any modification of the present Agree-
ment approved by the Contracting Parties
shall come into force on the date on which
the Contracting Parties have informed each
other in writing of the completion of their
respective constitutional requirements. Any
modification of the Additional Protocol shall
be agreed upon in writing between the com-
petent authorities of either country and shall
enter into force on a date to be determined by
the said authorities.

Article 16

1. This Agreement shall enter into force
thirty days after the Contracting Parties have




parterna skriftligen har underréttat varandra
om att deras konstitutionella formaliteter i
frdga om ikrafttridandet av denna Gverens-
kommelse har fullgjorts.

2. Overenskommelsen skall forbli i kraft
om inte den ena avtalsslutande parten skrift-
ligen i minst sex méinader i forvig underriit-
tar den andra avtalsslutande parten om sin
avsikt att frintrdda den.

Till bevis hdarpa har undertecknade befull-
miktigade undertecknat denna verenskom-
melse.

Som skedde i Vilnius den 31 juli 1992 i tva
exemplar pé de svenska, litauiska och engels-
ka spraken, varvid alla texter #dger lika vits-
ord.

For Konungariket Sveriges regering
Mats Odell

For Republiken Litauens regering

Jonas BirZidkis
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informed each other in writing of the comple-
tion of their respective constitutional requi-
rements necessary to give effect to the
Agreement.

2. The Agreement shall remain in force
unless one of the Contracting Parties gives
the other Contracting Party six months writ-
ten notice of its intention to terminate it.

IN WITNESS WHEREOF the undersig-
ned, being duly authorized thereto, have sig-
ned this Agreement.

DONE in duplicate at Vilnius on 31 July
1992 in the English, Swedish and Lithuanian
language, all texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Swe-
den

Mats Odell

For the Government of the Republic of
Lithuania

Jonas Birzidkis
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Tilldggsprotokoll till verenskommel-
sen mellan Konungariket Sveriges re-
gering och Republiken Litauens rege-
ring om internationella person- och
godstransporter pa viig

1. De behoriga myndigheterna enligt den-
na overenskommelse dr
fran svensk sida
a) enligt artikel 4
Trafiksidkerhetsverket
781 86 BORLANGE
b) enligt artiklarna 5, 8 och 9
Generaltullstyrelsen
Trafikbyrin
Box 2267
103 17 STOCKHOLM
c) enligt artikel 10
Vigverket
Sektionen for tung trafik
78187 BORLANGE
d) enligt artiklarna 13, 14 och 15
Kommunikationsdepartementet
10333 STOCKHOLM
fran litauisk sida
a) enligt artiklarna 4, 5, 8,9, 13, 14 och 15

Ministry of Transport

Road Transport Department
Gedimino av. 17

2679 VILNIUS

b) enligt artikel 10
Ministry of Internal Affairs
Department of Police
Board of Road Police
Giraités st. 3
2015 VILNIUS

2. Vad avser artikel 7 har parterna enats
om att tillimpa ett tillstindsforfarande under
en Overgingsperiod frAn och med 1 januari
1992. Tillstdnd skall utvixlas Omsesidigt
mellan de behdriga myndigheterna.

ADDITIONAL PROTOCOL to the
Agreement between the Government
of the Kingdom of Sweden and the
Government of the Republic of Lithua-
nia on International Transport of Pas-
sengers and Goods by Road

1. For the purpose of this Agreement the
competent authorities are

for the Swedish side

a) according to Article 4
National Road Safety Office
S-78186 BORLANGE

b) according to Articles 5, 8 and 9
National Board of Customs
Traffic Division
Box 2267
S-10317 STOCKHOLM

¢) according to Article 10
National Road Administration
Section for Heavy Traffic
S-78187 BORLANGE

d) according to Articles 13, 14 and 15
Ministry of Transport and Communications
S-10333 STOCKHOLM

for the Lithuanian side

a) according to Articles 4, 5, 8, 9, 13, 14
and 15
Ministry of Transport
Road Transport Department
Gedimino av. 17
2679 VILNIUS
Tel: 626590
Fax: 2243 35

b) according to Article 10
Ministry of Internal Affairs
Department of Police
Board of Road Police
Giraités st. 3
2015 VILNIUS
Tel: 661869
Fax: 633231

2. In relation to Article 7 the Contracting
Parties have agreed that a system involving
requirements for permits is to be applied
provisionally as from 1 January 1992 for
transports in accordance with Article 7. Per-
mits are to be mutually exchanged between
the competent authorities.




Tillimpningen av detta system skall ses
Over av den blandade kommittén for att fin-
na en slutlig 1osning i denna friga.

3. Sérskilt tillstAind krdvs for transporter
av farligt gods pa vig i Litauen.

Svenska transportorer maste soka sddant
tillstdnd i forvdg hos den behoriga litauiska
myndigheten.

4. Vad giller artikel 11 har de avtalsslu-
tande parterna enats om att

a) beteckningen “skatter och andra avgif-
ter som tas ut for vigtrafik och fordonsinne-
hav™ omfattar

— med avseende pa Sverige, fordonsskat-
ten

b) beteckningen “skatter och konsum-
tionsavgifter som berér motorfordons briins-
leférbrukning™ omfattar

— med avseende pd Sverige, kilometer-
skatten

Som skedde i Vilnius den 31 juli 1992

For Sveriges regering
Mats Odell

For Litauens regering

Jonas BirZiskis
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The application of the system is to be re-
viewed by the Joint Committee in order to
reach a final solution on this issue.

3. A special licence is required by Lithua-
nia for the transport of dangerous goods by
road.

Swedish carriers have to apply for such a
licence in advance to the competent authori-
ty in Lithuania.

4. In relation to Article 11 the Contracting
Parties have agreed that

a) the term “taxes, fees and other charges
levied on the circulation or the possession of
vehicles” shall include

—with regard to Sweden, the vehicle tax
(fordonsskatt)

b) the term “excise duties on fuel con-
sumption of motor vehicles” shall include

—with regard to Sweden, the kilometer tax
(kilometerskatt).

Done in Vilnius on 31 July 1992
For the Government of Sweden

Mats Odell

For the Government of Lithuania

Jonas BirZiskis




SO 1992:72 Svedijos Karalystés Vyriausybés
ir
Lietuvos Respublikos Vyriausybés

SUSITARIMAS

Deél tarptautiniy keleiviy ir kroviniy
veziojimy automobiliais
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Svedijos Karalystés Vyriausybé ir Lietuvos Respublikos Vyriausybé
norédamos paskatinti ekonominiy santykiy vystymasi, siekdamos plétoti
kroviniy ir keleiviy veZiojimus automobiliais tarp abiejy S$aliy ir tranzitu
per jy teritorijas,

s usitare:

|l. Veiklos sfera

1 straipsnis

Sis Susitarimas taikomas visiems tarptautiniams keleiviy ir kroviniy
veZiojimams, vykdomiems autotransporto priemonémis tarp Svedijos
Karalystés ir Lietuvos Respublikos arba tranzitu per jy kroviniy veZiojimams
kitos Susitarianios Salies teritorijoje (kabotaZas) arba tarp vietos esancios
Susitariandios Salies teritorijoje ir treciosios Salies, kai transporto priemoné
yra registruota kitoje Susitariancioje Salyje.

Il Terminai

2 straipsnis

1. Terminas "veZéjas" reikia fizinj ar juridinj asmenj, kuris jregistruotas
vienoje i§ Susitariangiy Saliy ir kuriam pagal savo Salies vidaus [statymus
leista vykdyti tarptautinius keleiviy ir kroviniy veZimus uZ atlyginima arba
savo saskaita, priklausomai nuo atitinkamy nacionaliniy jstatymy.

2. Terminas "transporto priemoné" reiSkia autotransporto priemone
arba transporto priemoniy sastata, i kuriy bent automobilis jregistruotas
vienoje i8 Susitarianéiy Saliy ir kuris naudojamas tik keleiviy ar kroviniy
veZimui.

3. Terminas "autobusas" reiSkia autotransporto priemone su mechaniniu
varikliu, skirta veZti daugiau negu 9 asmenis, jskaitant vairuotoja.

4. Terminas "reguliarus keleiviy veZimas" reiSkia keleiviy veZiojimus,
vykdomus atitinkamu daZnumu, tam tikru marSrutu su nustatytais keleiviy
iSlaipinimo ir jlaipinimo punktais.
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3
lll. Keleiviy veziojimai

3 straipsnis

Visiems keleiviy veZiojimams transporto priemonémis atliekamiems
samdos ar atlyginimo pagrindu arba veZéjy saskaita tarp abiejy
Susitarianéiy Saliy, veZiojimams jy teritorijose arba tranzitu per Susitarianéiy
Saliy teritorijas reikalingi leidimai, iSskyrus veZiojimus, numatytus $io
Susitarimo 6 straipsnyje.

4 straipsnis

1. Reguliaris keleiviy veZiojimai tarp abiejy Saliy arba tranzitu per
jy teritorijas bus tvirtinami suderinus su Susitarianéiy Saliy kompetentingais

. organais.

2. Susitariandios Salies kompetentingas organas i§duoda leidimg
veZiojimams, atliekamiems jos teritorijoje.

3. Kompetentingi organai bendrai nustatys leidimy veZiojimams salygas,
ty. trukme, pervezimy daZnuma, tvarkara3éius, taikomy tarify ribas ir
kitas detales, bitinas sklandZiai vykdyti reguliarius keleiviy veZiojimus.

4. Pareiskimas leidimui gauti turi bdti adresuojamas transporto
priemonés registracijos 3alies kompetentingam organui, kuris turi teise jj
priimti arba ne. Jeigu pareiSkimas neturi jokiy prieStaravimy, 3is
kompetentingas organas perduos jj kitos Susitariandios Salies kompeten-
tingam organui.

5. Prie pareiSkimo turi bati pridéti dokumentai su sekanciais
duomenimis: sidlomi tvarkara$éiai, tarifai ir marSrutai, mety periodas, kada
bus vykdomi perveZimai ir numatoma perveZimy pradZios data.
Kompetentingi organai gali pareikalauti papildlomy duomeny.

5 straipsnis

Bet kuriam nereguliariam veZimui, iSskyrus veZimus, nustatytus 6
straipsnyje, reikalingas leidimas. PareiSkimg leidimui gauti veZéjas siuncia
Salies, kurioje jregistruotas kompetentingam organui, kuris perduos
pareiskima su savo pastabomis, kitos Susitariangios Salies kompetentingam
organui.




4
6 straipsnis

Leidimy nebus reikalaujama, kai tie patys asmenys veZami tuo paéiu
autobusu:

a) kai kelioné prasideda ir baigiasi transporto priemonés registracijos
$aly;

b) kai kelioné prasideda transporto priemonés registracijos 3alyje ir
baigiasi kitos Susitariandios Salies teritorijoje, su salyga, kad iSskyrus
tuos atvejus, jei kitaip nenumatyta leidime, transporto priemoné griZta
tuscia | $alj, kurioje ji yra jregistruota;

c) atsitiktinio pobildZio tranzitinio reiso metu.

IV. Kroviniy veziojimai

7 straipsnis

Susitariandiy Saliy veZéjai, kurie pagal savo Salies vidaus jstatymus
turi teise vykdyti tarptautinius kroviniy veZiojimus, gali vykdyti tokius
veZiojimus tarp abiejy Susitariandiy Saliy ir tranzitu per jy teritorijas.

8 straipsnis

Vienos i§ Susitariandios Salies veZéjas negali vykdyti keleiviy ir
kroviniy veZiojimy tarp dviejy punkty kitos Susitariandios Salies teritorijoje,
negaves tos Salies kompetentingo organo leidimo tokiam veZimui.

V. Bendros salygos

9 straipsnis

Vienos i§ Susitarianiy Saliy veZéjas negali vykdyti keleiviy ir kroviniy
perveZimy i§ kitos Susitarimo Salies j tredia 3alj arba atvirk3&iai, negaves
kitos Susitarimo Salies kompetentingy organy leidimo Siam veZimui.
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5
10 straipsnis

1. Kiekviana Susitariangioji Salis jsipareigoja netaikyti grieZtesniy normy
autotransporto priemoniy, jregistruoty kitos Susitarianéios Salies teritorijoje,
svoriams ir gabaritams, negu tos, kurios taikomos transporto priemonéms,
jregistruotoms 3alyje-$eimininkéje.

2. Transporto priemonés svoriai ir gabaritai turi atitikti oficialia transporto
priemonés registracija.

3. Susitariandiy Saliy veZéjai, jvaZiuojantys | kita Susitariandiq Salj,
turi laikytis jos teroritorijoje galiojanciy jstatymy ir taisykliy, apribojanciy
transporto priemoniy svorj ir gabaritus.

4. Reikalingas specialus leidimas, jei transporto priemonés, jregistruotos
vienoje i§ Susitariandiy Saliy, svoris ir jarba gabaritai virSija leistinus
maksimalaus svorio ir arba/ gabarity normas, galiojanéias kitos
Susitariancios Salies teritorijoje. VeZéjas privalo gauti §j leidimg i§ kitos
Susitarimo Salies kompetentingy organy prie§ jvaZiuojant | jos teritorija.

11 straipsnis

1. Transporto piermonés jregistruotos vienoje i§ Susitariandiy Saliy,
laikinai esandios kitos Susitariandios Salies teritorijoje atleidZiamos nuo
mokesCiy ir rinkliavy, renkamy uZ transporto priemonés buvima toje
teritorijoje.

2. Pagal §j straipsnj atleidimai nuo mokesciy nebus taikomi keliy
mokesciams ir pridétinés vertés mokesciams, muito bei akcizo mokes¢iams
uZz sunaudota kura, iSskyrus kura, esantj normaliuose jvaZiuojancios
transporto priemonés kuro bakuose.

12 straipsnis

Susitarianéios Salies veZéjai bei transporto priemonés ekipaZai, bdnant
kitos Susitariandios 3alies teritorijoje, privalo laikytis toje Salyje galiojaniy
jstatymy ir taisykliy.




6
13 straipsnis

Vienos i§ Susitariandiy Saliy veZéjui paZeidus Sio Susitarimo nuostatas
kitos Susitariandios Salies teritorijoje, Susitariangios Salies, kurios teritorijoje
padarytas paZeidimas, kompetentingas organas, nepaZeisdamas juridiniy
normy, taikomy jos teritorijoje, informucja kitos Susitariangios Salies
kompetentingg organg, kuris veikia pagal savo 3alies vidaus [statymus.
Kompetentingi Susitarianéiy Saliy organai informuoja vieni kitus apie
paskirtas nuobaudas.

14 straipsnis

1. Abiejy Susitariandiy Saliy kompetentingi organai spres visus
klausimus, susijusius su $io Susitarimo jgyvendinimu ir taikymu.

2. Siam tikslui Susitarianéios Salys jkuria Jungtinj komiteta.

3. Jungtinis komitetas bus sudarytas i§ abiejy Saliy administracijos ir
autotransporto kompetentingy organy atstovy pagal vienos i§ Susitariandiy
Saliy reikalavima.

4. Susitarimg pasirasiusios S3alys susitaria $io dokumento taikymg
iSdéstyti atskirame Protokole.

15 straipsnis

Bet kokie 3$io Susitarimo pakeitimai, dél kuriy susitaré abi
Susitarian¢ios 3alys, sigalios nuo dienos, kada Susitariandios Salys
informuos viena kita raStu apie tai, kad visi konstituciniai reikalavimai
reikalingi Susitarimo pakeitimy jsigaliojimui jvykdyti. Dél bet kokiy Protokolo
prie Sio Susitarimo pakeitimy bus susitarta rastu tarp abiejy Susitariandiy
Saliy kompetentingy transporto organy ir jie jsigalios nuo dienos, nustatytos
minétais kompetentingais organais.
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7
16 straipsnis

1. Sis Susitarimas jsigalios po 30 dieny, nuo dienos, kada Susitarian¢ios
Salys rastu informuos viena kita, kada konstituciniai reikalavimai btini
$io Susitarimo jsigaliojimui jvykdyti abiejose 3alyse.

2. Susitarimas galios, nebent viena i§ Susitarian¢iy Saliy prane$ kitai
Susitariandiai Saliai pries 6 ménesius apie savo ketinimus jg nutraukti.

Siuo liudijima, kad pasiraSiusieji yra atitinkamai jgalioti ir pasirasé §j
Susitarima.

Susitarimas pasirasytas dviem egzemplioriais......./. (LSS .
1982 M.....Lad S Snmén..32/d. angly, Svedy ir lietwiy kalbomis,
visi egzemplioriai turi vienoda galia.

Svedijos Karalystés Lietuvos Respubiikos
Vyriausybés Vyriausybés

vardu vardu

Mats Odell Jonas BirZiskis




PROTOKOLAS
prie Susitarimo
tarp Svedijos Karalystés Vyriausybés
ir
Lietuvos Respublikos Vyriausybés
"Dél tarptautiniy keleiviy ir kroviniy
veziojimy automobiliais"

1. Sio Susitarimo kompetentingi organai yra:

i§ Svedijos pusés:

a) 4 straipsniui
Nacionaliné keliy saugumo jstaiga
S-781 86 BORLANGE

b) 5,8 ir 9 straipsniams
Nacionaline Muity valdyba
Transporto skyrius
Box 2267 S-103 17 STOCKHOLM

c) 10 straipsniui
Nacionaliné keliy administracija
Pavojingo eismo sekcija
S-781 87 BORLANGE

d) 13,14 ir 15 straipsniams
Transporto ir komunikacijy ministerija
S$-103 33 STOCKHOLM

i§ Lietuvos puseés

a) 4, 5 8 9, 13, 14 ir 15 straipsniams
Susisiekimo ministerija
Automobiliy transporto departamentas
Gedimino pr. 17
2679 Vilnius
tel. 62 65 90
fax 22 43 35
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b) 10 straipsniui
Vidaus reikaly ministerija
Policijos departamentas
Keliy Policijos valdyba
Giraitées 3
2015 Vilnius
tel. 66 18 69
fax. 63 32 31

2. Dél 7 straipsnio Susitarianéios Salys sutaré, kad leidimy reikalavimy
sistemg laikinai nuo 1992 m. sausio 1d. taikoma tokia, kaip numatyta
§io Susitarimo 7 straipsnyje.

Leidimais pasikeiia abiejy Saliy kompetentingi organai.

Sios sistemos taikymas turi biti apsvarstytas Jungtinio komiteto
posédyje norint pasiekti galutinj sprendima $Siuo klausimu.

3. Pavojingy kroviniy jveZimui | Lietuvos teritorijg reikalingas specialus
leidimas. Dél tokio leidimo Svedijos veZéjai i anksto turi kreiptis |
Lietuvos kompetentingus organus.

4. Dél 11 straipsnio Salys susitaré, kad:

a) terminas "mokesciai ir rinkliavos renkamos uZ transporto
priemones"” apima
- Svedijoje tai mokeséiai uZ transporto priemones
b) terminas "akcizo mokesciai pagal transporto priemoniy kuro
sunaudojimg” apima
- Svedijoje mokestj uz kilometrus.

/ /A, ; . 4 ~ >
Sudaryta....... k..'..;..."..f.!:.%.’.j.‘% .................... 1992 m...L... meén. ..x?..:.(.d.
Svedijos Karalystés Liettivos Respublikos
Vyriausybés Vyriausybés
vardu vardu

Mats Odell Jonas Bir¥i%kis

Norstedts Tryckeri AB, Stockholm 1993




